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Yonec

Prris t1rre des lais ai conrcnciÓ,
ja n' iert ptrr nul travaiI laissié;
les avcntttres que j 'en sai,
tut par r ime les cunterai.

s En pensé ai e en talant
que d'Yonec vus die avant
dunt i l  fu nez, e de sun Pere
cum i l  vint primes a sa mere.
Ci l  ki cngendra Yonec

ro avcit a nutt Mulduntarcc.

En Brctaigne nrancit jat l is
uns r ichcs hucm. r ' ic lz c artt is.
De Caruént [u avuěz
e del pais sirc clantcz.

rs La citez siet sur Duélas :
jadis i  ot de nes trespas.
Ir{ult fu trespassez en eage.
Pur ceo qu' i l  ot bon heritage,
femrne prist Pur enfanz aveir,

zo ki aprés lui fussent si hcir.
De halte gent f it la puccle,
sagc c curtcise e formcnt bclc,
ki nl r ic lrc lruntc Íu doncc;
prrr sa bealté l.a trrtt lt antcc.

:r Pur t1tt 'en íercic altrc parolc?
Nen ol sa pcr desqu'a Nicolc
nc tÍesqu'en Yrlande de la.
Grant pechié fist ki l i  dona.
Pur ceo que ele ert bele e gente,

.ro en li guarder mist mult s'ententc.
Dedenz sa tur I'a enserrce
en unc grartt chambre Pavee.
Il ot une sue serttr.
viei l le ert e vcdve, senz scignttr;

rs cnsemble od la danre I'a mise
pur l i  tenir plus en justise.

VI I

Yoncc

Puisqrrc j 'ai conrmcncé á écrirc dcs |ais,
nrrl le pcinc ne ntc fcra renoncer:
jc mettrai en vcrs
toutcs lcs aventurcs que je connais.

s J 'ai bien envie
dc vous parler tout d'abord d'Yonec,
du l icu de sa naissancc
et de la rencontÍe dc ses parcnts'
Cclui qui engendra Yonec

ro sc nomnrait Muldumarcc.

Jadis vivait en Bretagne
un vici l lard trčs puissant.
Il était seigneur dc Caerwent
ct rnaíirc reconnu dc tout lc pays.

rs La cité se dressc sur |a Duclás
et jadis lcs navires y passaient.
Le seigneur était trčs ágé.
Comme i l  devait laisscr un riche lréritage,
il prit femme pour avoir des enfants

zo qui hériteraicnt de lui.
La jeunc f i l lc qu'on lui donna
était dc haut rang,
sagc ct courtoisc, ct r| 'une gran<le bcauté:
i l  s 'cn éprit aussitÓt, pour sa bcauté.

zs Qu'en dirc de plus?
El lc n'avait sa parci l lc d' ic i á Lincoln
ni dc Lincoln jusqu'cn lr lantle.
Cc fut un crime que de la lui donner.
Comnre ellc était bcllc et gracieuse,

ro il ne songeait qu'i la surveillcr.
II l 'a enfermée dans son donjon,
dans une grande chambre da||ée,
en compagnie de sa scur,
ágéc et vcuve,

rs qu'il lui a donnée comme compagne
pour |a garder de plus prčs'

Altrcs femmcs i ot, ceo crci,
cn unc altre charnbrc ;rar sci ;
nrcs ja la dame n' i  parlast,

ro sc la vici l le ncl comanciast.

I ss i  l a  t in l  p lus  dc  sc t  anz
(unqrrcs cntrc cls n'orrrent cnfanz,),
rtc fors dc cclc tur n'cissi
nc 1)ltr l)f lrctr l  rrc pur ami.

rs Quant l i  s irc s'alot culchier,
n' i  ot clrarnbcrlcnc nc huissicr,
ki cn la clrambrc osast cntrer
nc dcvant lui cirge alumcr.
Mult crt la r lamc cn grant tr istur,

so Od lermes, orl suspir c plur
sa belté pcrt etr tel mcsure
cumc cclc ki n'en a curc.
De sci nrclsmc miclz volsist
quc nrorz hastivc la prcsist.

ss Cco fu cl nrcis d'avri l  cntrant.
quant ci l  oiscl meinent lur chant.
Li sirc [u rratin lcvez:
d'alcr cn trois s'est aturncz.
La viei l le a faite lcver sus

oo c aprés lui fermer lcs hus.
Cclc a sun comandement fet,
En une altre chambrc s'en vct;
en sa nraín portot sun psalt ier,
u clc volcit versei l l ier.

es La damc cn plur e en esvei l
choisi Ia clarté det solei l '
Dc |a vici||c cst Írparcct|c
quc r lc la charnbrc esteit cissuc.
Mult sc plcigncit e suspirot

ro e en plur:rnt sc dcmcntot.'Lasse', fait clc, 'rnar fui nee !

I l y avait aussi cl 'autrcs fenrmes, je crois,
isolécs dans unc autÍc pičcc;
mais la dame n'avait pas le clroit de lcur adresser la parole

lo sans I 'autorisation de la viei l le.

E|lc demcura ainsi emprisonnée plus de scpt ans
sans sort ir du donjon
pour al ler voir un parent ou un ami ;
et lc couple n'cut aucun enfant.

r: Quantl le seigneur al lait se coucherl,
pns lc moindrc chambcllan, pas le moindrc porticr
n'aurait osé entrcr dans |a chambre
pour tenir la chandcl le devant lui.
La clame vivait dans la tristcsse,

so lcs larmes et les soupirs.
E||e perdait sa bcauté,
qu'e||e négligeait.
E, l lc nc souhaitait qu'unc chosc:
mourir rapidement.

ls C'était aux prcntiers jours d'avri|,
quand |cs oiseaux font entendÍc leur chant2.
Le seigneur s'était lcvé de bon matin
pour a|ler á |a chasse.
Il ordonne á la vicillc de se |cver

ro et de fermer la porte dcrriěrc lui.
E|lc |ui obéit
puis se <lirige vcrs une autrc pičce
avec son psautier,
pour y l ire ses versets.

es La dame, évei|lée et en larmcs,
voit la lumiěre du solci l .
S'apcrcevant que la vicille
a qrritté |a chambrc,
el lc sc rÓpand cn plaintcs, cn soupirs,

ro en larmes ct cn tamentations:

" f lé|as, que je suis malheureuse !

l. Sirr a lcs tlcux scns de seigneur cl de mari, On lrouvera donc, sclon le
contcxtc, lcs dcux traductions. Voir sur cc lai J.-C. Paycn, "Structurc ct scns
d'Yonet ", k Moycn Áge, |9.|6, pp. 263-281,

2. Dcux motifs lyriqucs sc succědcnt íci: cc|ui dc |a mal mariéc (commc dans
Guigemar, Le l.aůstic c| Milon) e| ce|Lri dc Ia rcvcrdic (rctour dc Ia bcIlc saison), pré-
Iudc traditionncl á la scěnc amourcuse.
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Mult cst durc ma dcstincc.
En cestc tur sui cn Prisrtn,
ia n'en istrai se Par nrort nl ln'

rs 
-Cist 

vielz gelus de quei sc crient,
.ki 

en si grant pÍisun mc t icnt?
Mult par est fols e esbaiz.,
i l  cr ient estre tuz Jurs ttalz.
Jeo ne Puis al mustier venir

ro nc te servise Dcu oir.
Se jo peiisse a gent Parler
e en deduit od lui aler,
io l i  mustrasse bcl senrblant,
ja n'en ci issc jeo.talnnt.

rs Maleeit seient mi Parent
e l i  altre conrunalmcnt,
ki a ccst geltrs nre doncrent
e a sun cors rnc ntaríčrcrrt !
A forte cort lc trai e t ir !

m l l  nc Dttrrt i l l  tncs ttturir;
quaní i| dui estre baptizicz,
si fu cl ílum d'enfcrrr plungiez;
dur sunt l i  ncrf, dures lcs veincs,
ki de vif sanc sunt tutes Pleincs'

ts Mult ai oi sovent cunter
que I'em suleit jadis.trover
aventures en cesl Pals'
ki rehaitouent les Pcnsis.
Chevalier trovo.ént puce|es

roo a lur talent, gentes e beles,
c darnes truvoent anlanz
beals e curtcis, Prl lz e vai l lnnz,
si que blasmces n'en cstcient
ne nul fors cles ncs vccicnt.

ros Se ceo Puct estre ne cco fu,
sc unc a nul cst avcnu,
Deus, ki de tut a poésté,
il cn face ma volenté !'

Ouant ele ot fait sa Pleinte issi,
tto l iumbre d'un grant oisel choisi

Mon tlcst in cst bicn tr istc.
Je suis prisonničrc dans ce donjon
ct n'cn sort irai r luc rnortc.

rs Mais quc craint donc ce viei l lard jaloux
pour nr'enrprisonner si crucl lcmcnt?
Quellc fol ie, qucl le sott ise
d'avoir toujours peur d'étre trahi !
Je ne peux pas al lcr á l 'église

80 pour y écoutcr l'office divin.
Si seulement je pouvais Íencontrer des gcns,
sort ir nrc distrairc avcc lui,
jc lui fcrais ntci l lcur visagc,
nrime en mc forqant un peu !

rs Mau<Jits soicnt mcs parents
ct tous ccux
qui nr'ont donnée
cn nrariagc ir ce jaloux !
Etlc cst sol i . lc, tr i  cordc sur laqucl lc jc t ircl !

qr I l  nc l l lot lťrn t|onc jnruais !
On a d0 le plongcr dans le flcuve d'Enfcr
au moment dc son bapt me;
scs ncrfs sont solides, conrmc ses vcincs
toutes pleincs de sang vigoureux !

cs J'ai souvent entendu conter
que jadis dans ce pays
des aventures merveilleuses
renclaient la joic aux malhcureux !
Les chevaliers trouvaient les femmes

rm dc leurs r6ves, nobles et bcl les,
ct lcs danrcs trouvaicnt dcs amants.
bcaux ct courtois, prcux et vai l lants,
sans encottr ir le moindre b|ámc,
car cl lcs étaicnt les scules á lcs voir.

ros Si c 'cst possible et si quelqu'un
a déjá connu parci l|c aventurc,
Dicu tout-puissant,
exauce rnon tlésir ! "

El le vicnt d'achcvcr sa plainte
rro quand cl lc apcrgoit I 'ombrc d'un grand oiseau

3. Sur cc provcrbc, rf J. Morawski, |rovcrbeslranjais ontérieurs au X|h siěclc,
Champion, 1925, n" 8.

parnri unc cstrcitc fcncstrc.
Ele ne set quc coo puct cstrc.
En la chambrc volant cntra.
Giez ot es picz, ostur sembla;

rrs'de cinc mucs fu u dc sis.
I l  s 'cst dcvant la damc asis.
Quant i l  i  ot trn poi esté
c clc |.tlt bicn csguarrJé,
chcvalicrs bels c genz dcvint.

rzo La dame a mervci l le lc t int;
l i  sans l i  remut e frcmi,
grnnt poi ir ot, sul l  chicf covri.
Mult fu curtcis li chcvalicrs,
i l  I 'en araisuna primicrs.

rzs 'Damc', lct i l ,  'n'aiez poi ir,
genti l  oiscl a en ostur,
sc l i  scgrci vus sunt oscur.
Guardcz qrrc seicz a sctir,
si faitcs dc mci vostrc alni !

r:ro Pur cco', fct i l ,  'v inc jco ici .
Jeo vus ai lungcnrcnt amcc
e en mun quer mult desirec;
unkes fcmmc fors vus n'amai
nc ja mcs altre n'amerai.

rrs Mes ne pocie a vus venir
nc fors de mun pais eissir,
sc vus nc m'eiissicz requis.
Or puis bien estre vostre amis ! '
La danre se rasci ira;

ro sun chicf dcscovri, s i parla.
Le chcvalier a respundu
e dit qu'cle en fcra sun dru,
s'cn Deu crcist c issi fust
quc lur amurs cstrc pci ist.

t ls Kar nrrrIt cstcit dc grant bealté;
unkcs nul jur dc sun eé
si bel chcvalicr n'csguarda :
nc ja nrcs si bel ne verra.
'Damc', fet i l ,  'vus ditcs bien.

rso Ne voklreic pur nulc r ien
que t lc nlci i  ait achaisun, 

š
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i unc fcnÓtre étroite:
cl lc nc sait ce quc c'cst.
I- 'oiscau pénčtrc dans |a chambre en vo|ant:
i l  a dcs laničrcs aux pattcs ct rcsscmblc á un autour

r rs  dc  c inq  ou s ix  mues .
Il sc posc dcvant la damc:
aprčs quclquc tcmps,
quand c|lc l 'a longtcmps contemplé,
i l  dcvicnt un bcau ct gracieux chcval ier.

rzo La damc assiste á ce prodige:
son sang nc fait qu'un tour;
dc pcur, cl le se couvrc la tetc de son voi le.
Mais lc chcval ier lui adrcsse

.. courtoiscnrcnt la parolc:
rx . Damc, n'ayez pas peur,. '  c 'est un noble oiseau quc I 'autour !

Mimc si cc tnystčrc vous rcstc obscur,
Íassl|rcz-vous
ct frr itcs dc ntoi votrc ami4 !

rro C'cst dans cc but quc jc suis vcnu.
Jc vous aimc
et vous désire depuis bicn longtemps;
jc n'ai jamais aimé d'autre femmc
ct n'cn aimerai jamais d'autre que vous.

rrs Mais jc nc pouvais pas vous rejoindre
ni sort ir dc mon pays
si vous nc m'appcl icz d'abord.
Maintcnant je puis étre votre ami ! "
Rassuréc, |a dame '. '  l ' . .

tlÓ se découvre |a tétc
et répontl au cheva|ier
qu'el lc ferait volonticrs dc lui son amant
s' i l  croyait en Dieu
ct si lcur amour était ainsi possib|e.

rs Car i l  cst si bcau
qu'cl lc n'a jamais vu dc sa vie
ct nc vcrra jamais
si bcau chcval icr.

" Danrc, répond-i l ,  vous avcz raison.
rso Pour r icn au mondc jc nc voudrais

qu'on m'accusc

4' J'adoptc Ia ponctuation dc l 'érlit ion Rychner, qui rcIic lc vcrs I 27 au vcrs l 28.
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nlcscrcancc trc suspcsgun.
Jeo crei nrult bicn al crcatur,
ki nus geta de la tr istur

rss .u Adam nus mist, nostre pere,
par le mors de la pume amcre ;
i l  est e iert e f ir tuz jurs
vie e lunriere as pechei irs.
Se vus de cco ne me creczr

160 vostre chapelain dcrnandez !
Dites que mals vus a suzprise,
si volez aveir lc scrvise
que Deus a cl nrund cstabl i ,
c lunt l i  pcclrci. ir sunt guari.

res La senrblatrcc dc vus prcndrai:
lc cors f)arnctlcu rcccvrir i ,
nlal crcnncc vus dirni trrtc.
Ja dc cco nc scrcz cn dutc ! '
El l i  rcspunt que bícn a dit.

no Delez l i  s 'est culchiez el l i t  :
n rcs  i l  ne  vo l t  a  l i  tuch ie r
ne d'acoler ne de baisicr.
A tant la viei l le est rcpair iee.
La dame trova esvei l l iee.

ns dist l i  que tens est de levcr,
ses dras l i  voleit aportcr.
La danre dist qu'clc cst ntaladc;
del chapelain se prengc guardc,
si l  face tost a l i  venir,

r so  kar  grant  po i i r  a  dc  ruur i r .
La vici l lc dist: .or sttÍcrrcz !
Mis sirc cn cst cl bois alcz;
nuls n'enterra ga enz fors nrci.'
Mult fu la dame en grant esfrei ;

rs: senrblant f ist qu'ele se pasma.
Ccle le vit, mult s 'esmaia.
L'us de Ia charnbre a desfernré,
si a le prestre demandé;
c cíl i  vint cunl plus tost pot'

ct qu'on me soupgonnc.
Je.crois profondément cn notrc Créateur,
qui nous a dé|ivrés du malheur

tss oir nous- avait p|ongés notre pěre A<lam
cn mordant dans la pomme d'amcrtume.
Il est, scra et fut toulours
vie ct |umiěre pour lés péchcurss.
Si ccttc profession de foi est insuÍTisantc.

roo appelez votrc chapelain !
Dites que vous vous sentez malade
et quc vous voulcz rcccvoir lc sacrement
que Dicu a étab|i dans Ic monde
1lottr lc salut dcs péchcurs.

res Jc vais prcndrc votre forme,
reccvoir le corps de Notre Scigneur
ct r l irc mon Crctlo.
Vous n'aurcz plrrs la moindrc craíntc !" ,, I
Et cl le approuvc ses parolcs , ' t ' ' '  !

rlo Il se couche auprčs d]e|le dans |e lit:
nra.is il ne veut pas la toucher,
nr la serrer contre lui, ni I'embrasser.
Voici que revient la vieille,
qui trouve la dame évei|lée:

rrs elle lui dit qu'il est temps de sc lever
ct veut |ui apportcr ses vétcments.
Mais la danrc dit qu'cl lc est malade: , ./
i l  faut vite
Iui quérir te chapclain,

lao car cl lc a grand.pcur dc mourír.
La vici| lc répond: " vous atten<lrcz !
Mon scigncur cst i  la chassc
ct peÍsonnc n'cntrera ici que moi ! "La damc, épcrdue,

res feint de s'évanouir.
La vieille, effrayéc,
dévcrrouil|e |a porte dc |a chambre
et appe|le lc prétre
qui arrive cn toute háte

5. Lc mcrveillcux palen dcs contcs populaircs cst souvcnt christianisé dans |alittératurc médiéva|e. bommc Mulr|u-á*.", l" rji r'a&"'inf iJ*. i. ,o'on qu" ruiconsare J.can d'Arras vcrs t 390)"récitc son Crcdo a naimona;n pou. Ic rassuÍer :tf. |.. |latÍ, Ils Fécs au Moyen ige, pp. 38l-390'

re0 corpus oomlnl aportot.
Li chevaliers I'a rcccti,
lc vin del chal ice a bci i .
Li chapcleins s'cn est alez,'e 

la viei l le a lcs us fermez.

rqs La clame gist lcz sun ami :
unkes si bel cuplc nc vi.
Quant unt asez r is e jué
c de lur priveté parlé,
Ii chcval iers a cungié pris;

zoo raler s'en vuelt en sun pais.
Ele le prie clulccnrcnt
quc i l  la reveic sovcnt.
'Dame', fct i l ,  'quant vus plaira,
ja I 'ure ne trespassera.

zos Mcs tcl mcsurc cn csgrrardcz,
quc nus nc scium cncumbrcz.
Ccste vici l le nus traira
e nuit e jur nus guaitera.
Ele parccvra nostrc amur,

zro si l  cuntcra a sun seignur.
S' issi avicnt cum jeo vus di
e nus sumes issi trai,
ne m'en puis mie dcpartir
quc mei n'en estuccc murir. '

u rs Li chcval icrs a tant s'en vait;
f l  grant joic s'anrie lait.
l j l  demain  l i cvc  tu tc  sc inc ;
nrult fu hait icc la scmcine.
Sun cors tcncit cn grant chicrtÓ:

22o tute recuevre sa bealté.
Or l i  plest plus a surjurner
qu'en nul altre deduit aler.
Sun ami vuelt suvent vecir
e sa joie dc lui avcir;

zrs des que sis sire s'en depart,
e nuit e jur e tost e tart
cle I 'a tut a sun plaisir.
Or I 'cn duinst Dcus lungcs joir !
Pur la grant joie u ele fu,

2lo que sovent puet veeir sun dru,

leo avcc l 'hostic.
Lc chcval icr la rcgoit
c t  bo i t  l c  v in  du ca l i cc .
Puis lc chapclain rcpart
ct la vici l lc refcrme la portc.

tss I,a t lamc cst étcnt|uc prčs dc son ami:
jc n'ai jarnais vu si bcau couplc !
I ls ont l l icn r i ct jouÓ,
par |é c|c  |cur  amour '
pu i s  l c  c l r cva l i c r  a  pr i s  congé:

zm i l  vcut rcgagncr son pays.
EI lo  Ic  pr i c  douccmenr
dc rcvcnir souvcl lt la voir,
"  D i tmc,  d i t . i | ,  dčs qt |c  vous  Ie  vout l r cz ,
j c  sc ra i  l i  cn  mo ins  d 'unc  heurc .

zos Mais vci l lcz bicn i ohscrvcr la mcsurc
itÍiIt t;ttc n()tIs r lc s()yons pas surpris.
Cc t tc  v i c i l l c  r rous  t rah i ra
c t  nous  guct tc ra  nu i t  c t  jour .
El le décorrvrira notre amour

zro ct c|ira tout á son scigneur.
S.i tout sc passc comme jc vous lc prédis,
si nous sommcs ainsi trahis.
je ne porrrrai pas échapper
i la ntort. "

zrs Alors lc chcval icr s 'cn va.
la i ss i rn t  sor r  amic  toutc  joycusc .
Lc  l cndcrna in ,  c l l c  sc  |čvc  cn  bonnc santé.
rcslc gaic toutc la scnrairrc i
el lc prcncl grand soin dc sa personnc

220 ct rctrouvc toulc sa bcautÓ'
El lc dédaigne maintcnant toutes les distractions
et préfčrc restcr dans sa chambrc.
I l l|c vcut sot|vcnt voír son ami
ct pÍcndre son plaisir avcc lui:

zzs děs que son mari s 'cn va,
de nuit, dc jour' tČrt ou tard,
i| répond ir son désir '
Quc Dicu lui. pcrmene d'en jorr ir longtcmps !
l .a gran<lc joic quc lui donncnt

zro lcs visites dc son amanr

'
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esteit tuz, sis scntblauz clt lngtcz'
Sis sire estcit nrrr lt vczi ' iz:
cn slrn cltragc s' l tpltrccit
qu'altrenrcnt ert qu' i l  nc sulcit '

lts lr{cscreance ir vers sil scrllÍ.
l l  la met a raisutt un jtrr
c dit qrre mult a grattt rncrvci l lc
qtlc la danre si s 'aParci l lc;
demanda l i  que ceo t lcveit.

rro La viei l le dist qu'el ne savcit
(kar nuls nc Pot Parlcr a l i
nc ele n'ot dru ne ami)
fors tant,que sule remancit
plus volcntiers qrr 'el nc srr lc it;

:rs de ceo s'estcit aParcci ie.
Dunc I 'a l i  s ire resPundue.
'Par fci ' ,  fet i l .  'ceo qrrit jco bien'
Or vus cstuct fairc unc r icn !
Al matin quant jco icrc levcz'

250 e vus avrez les htts ferntcz,
faites senrblant de fors eissir,
si la laissiez sule gisir.
En un segrei l iu vus estez
e si veez e esguardez,

2t5 oue ceo puet estre e dtlnt ceo vlent
k i  en  s i  g rant  jo ie  la  t ient . '
De cel crrnsci l  sunt depl lrt i .
A las ! crrm ierent malbai l l i
c i l  qrrc I 'rrnr vrrclt si ngu:rit icr

:no pur cls traÍr e engigrricr !

Ticrz jrrr a1rrés, cctl oi ctt lt|cr,
fct l i  s irc scntblnnt d'errcr.
A sa femtrrc a dit c ctrrrtÓ
que l i  reis l 'a par brief ntanrlé,

26i mes hastivemcnt revendra.
De la clranrbre ist e l'us fcrma'
Dunc s'esteit la vieille levcc'
tr iers une cort ine cst alee;
bien purra oir c vccir

lro ceo qu'ele cuveite a saveir'
La dánre jut, pas ne dormi,
kar mult desire sun ami.

l 'n corrrplčtcntcrtt transforntéc.
Ma is  son n la r i ,  rusé,
s'apcrgoit bicn
qtr 'c l lc a clutlrgé.

zts Sottp1:trnttat|t sn s(f,t lÍ,
i l  I ' i n tc rpc l l c  u r r  jo t r r ,
l r r i  d i t  q r r ' i l  s 'érncrvc i l l c
dc voir lu darnc ftr irc tant clc toi lctte
ct lui t lcrnnntlo oc qui sc pirssc.

I lo La viei| lc rÓpond qu'cl le n'en sait r icn :
nul nc ;rcut parlcr : i  la dame,
c t  c l l c  n 'a  n i  amant  n i  anr i .
Mais cl lc rcstc seulc
plus volonticrs ( lu'nlrpi lravant ;

zls c'est la scu|c cltt lsc qttc la vici l|e ait rcnrarquéc.
L,c scigncrrr répon<l alors:

" Mn foi, jc vous crois.
Vrici cc (plc vous nl lcz lnirc.
[,c matin, qrrant| jc scraí levé

250 ct qttc votts aurcz rcfernlé |a portc,
faitcs scnrblant cle sort ir
ct laisscz-la scule dans son l i t .
Puis cachez-vous
pour l 'obscrvcr et découvrez

zss les causes de cctte grandc joie ! "

I ls s 'arrčtcrrt i\ ccttc t|Ócision ct se quittcnt.
l  lélas ! qu' i ls soIrt infortunés,
cc l |x  ( | l I c  l ' t l t t  vc t t I  l r ins i  ép ic r

2ío potlr lcs tr lr|r ir ct lctIr tcrr<lrc un pičgc !

I)cttx jtrrrrs :rprčs, I cc r1tt '<rtr ttr 'a r ltctrtt lÓ,
lc scigncur ftr it scntblunt t lc palt ir cn voyl lgc.
l l  cxpl iquo i\ sa fctttruc
qtlc lc Í0i I'a ctlnvot1tté

265 mais qu' i l  rcvicndr:r bicn vitc.
I l  sort dc la chambrc cn fcrntant la portc.

. Alors la vici lIc, qrr i s 'était lcvéc,
s'est cachée dcrriěre une tenturc

. .d'oir cl lc pourra voir ct cntcndre
270 tout cc qu'cl lc a cnvic dc savoir.

I-a c|atrrc' étcntluc, nc dort pas
et appelle son ami de tous scs vccux.

Vcnuz i est, pas nc dcnrurc,
nc lrespasse tcrme nc lrurc.

:rs Enscnrblc funt joic rnult granl
c par parolc e par scnrblant,
de si quc tcns fu dc levcr,
kar clunc I 'cn cstuveit alcr.
Cclc le vit, s i I 'csguarda,

rno contcnt  i l  v in t  c  i l  a la .
Dc cco ot clc grant poi lr
qu'umc lc vit c puis ostur.
Quant l i  s ire fu rcpair icz,
ki rr 'estcit guaircs csluignicz.,

zls cc|c l i  a t l i t  c ntt lstré
tlcl cltcval icr la vcrité.
c i l  cn est forment pcnsis.
Dcs cngins fairc fu hastis
a ocirc lc chcval icr.

zqo Brochcs dc fcr fist granz furgicr
e acerer |cs chiés devant:
suz ciel n'a rasur plus trenchant.
Quant i l  les ot aparei l l iecs
c dc tutcs parz enfurchiecs,

zqs sur la fenestre lcs a mises,
bien scrrees e bien asises,
par unt l i  cheval iers passot,
quant a la damc rcpairot.
Deus, qu' i l  ne scl la tr i l isun

roo quc aparci l lcnt l i  fc lun !

El r lcmain a la nratincc
l i  s i r c  l i cvc  a  I 'a iu rncc
c  t l i t  q r r ' i t  vuc l t  a l c r  chac ic r .
La  v i c i l l c  l c  va i t  cunvc ic r :

'rr l l  1rttís sc rcctt lc lIc pur tt<lrttt ir,
kar nc pocit lc jur choisir.
La r lanrc vci l lc, si atcnt
cclui qu'clc cimc lcialnrcnt.
c  d i t  qu 'o r  pur rc i t  b i cn  vcn i r

.rro c cstrc od l i  tut a lc is ir.
Si tost ctInl e| l 'ot denrandé.
n' i  a puis guaircs denturé'

.@*r@l"..tl!*j*WÍŤai'}d'&'lf 
gíi4',;'i1!|.'.

l l  arr ivc sans tart. lcr,
sans rJépasscr Ic délai ni l ' l rcurc.

ns  l l s  sont  tout  aux  jo i cs  dc  I 'amour ,
dans lcurs parolcs ct dans lcurs gcstcs.
Mais arr ivc l 'hcurc oú i l  doit sc lcver
ct part ir.
I-a vici l lc I 'obscrvc ct voit

280 c()mmcnt i l  cst arr ivé, commcnt i l  cst part i '
l] l|c cst épouvantéc
dc lc voir sous la [orme d'un hommc puis sous cel le d'un
Alors au rctour du scigncur, Iautour.
t1tr i n.était pas a|lé bicrr loin,

xs cl lc Iui t|Ócottvrc
lc sccrct du chcval icr,
qrr i |c plongc r lans lc tourÍncnt.
II se hátc <lc fairc fabriqucr dcs piěgcs
pour tuer Ie chcval icr:

z,nr il fait forgcr dc grandcs brochcs dc fer
aux pointcs acérécs:
on nc pourrait trouvcr rasoir plus tranchant.
Quand cl les sont toutcs pr tcs,
et garnics dc pointcs disposées comme lcs barbcs d'un épi6,

zls i l  les placc sur la fen0tre,
bicn Íjxécs et bien serrées.
Ii oťr lc chcvalicr passe
quand i l  rcjoint la damc.
Dicu, qucl malhcur quc cclui-ci ignore qucl lc trahison

ul machincnt ccs fél<rns!

Le lcndcnrain, dc bon malin,
|c scigncur, |cvé avcc |c jour,
t léclarc qu' iI vcut al lcr chasscr.
I-a vici l le I 'accompagnc

lol puis sc rccouclrc pour dornrir,
car i l  n'y avait pas ctrcorc dc lumiěre.
I,a <lamc, évei l léc, attcnd
cclui qu'cl lc aimc d'amour loyal
ct sc dit qu' i l  pourrait maintcnant vcnir

j lo ct demcurer avec cl lc tout á loisir.
Děs qu'el le en a émis lc vccu,
il volc sans tarder

6. Cettc traduction cst dc J. Rychncr (p. 266).



En la fenestre vint volant;
mes les brochcs furcnt dcvant.

- lts L'unc |e íiert parnri lc cors,
l i  sans vermcilz en sai l l i  fors.
Quant i l  sc scnt a mort nafrcz,
dcsfcrrc sci, cnz cst cntrcz.
Dcvant la dame cl l i t  dcsccnt,

izo quc tuit l i  r lrap furcnt sanglcnt.
E l c  vc i t  l c  sanc  c  la  p la i c ,
nrult anguissuscrncnt s'csnraic.
l l  l i  a  t l i t  :  'Ma du lcc  amic ,
pur vostrc anlur pcrt jco la vic !

325 Bicn lc vus dis qu'cn avcrrdrcit,
vostre scmblanz nus ocircit. '
Quant  c l  I 'o i ,  dunc  ch ic t  pasmcc;
tu tc  fu  mor tc  t tnc  |očc.
Il la cunfortc dulccmcnt

r.ro c r l i t quc tJucls n' i  valt ni int.
De lui est enceinte d'cnfant,
un f iz avra pruz e vai l lant:
icil la recunfortera.
Yonec numer le fera.

15 Il vcngcra c lui e l i ,
l l  osc r ra  sun cnemr.
I l  n ' i  puc t  dunc  dcmurcr  mcs ,
kar sa p|aic scignot adés.
Á grant dolur s'en cst part iz.

yo Elc lc siut a mult ltalz criz.
Par une fenestre s'cn ist;
c'est mcrvci l lc qu'cl nc s'ocist,
kar bien avcit vint picz de halt
i l occ  u  c le  pr i s t  l c  sa l t .

.rqs Elc cstcit nuc cn sa chcrrr isc.
A la tracc dcl sanc s'cst ntisc,
ki dcl chcval icr dccurcit
sur  l c  chcmin  u  c l c  cs tc i t .
Iccl scnticr erra c t int,

i5o dc si qu'a unc hogc vint.
En cclc hogc of unc cr)trcc,
dc ccl sanc l-u tutc aruscc;
nc  pot  n iént  avant  vcc i r '
Dunc  quír lo t  c |c  b i cn  savc i r

i5i que sis amis entrez i seit.

jusqu' i la fcnétre:
mais lcs brochcs sont sur son passage

JlJ ct l 'unc d'cl lcs Irr i  tÍanspercc lc corps,
faisant jai l l i r son sang vermcil.
Quand i l  sc scnt b|cssÓ ir ntort,
i l  sc t|Ógagc <lu pičgc, pénčtrc dans Ia clranlbrc,
sc  pose  sur  l c  l i t  dcvant  la  damc:

:zo lcs draps sont couvcrts r lc sang.
E l l c  vo i t  l c  sang c t  la  p la i c
qui Ia remp|isscnt dc déscspoir ct d'Ópouvantc.
" Ma clorrcc anric, lui dit- i l ,
jc pcrds Ia vic prlur vous avoir aintéc.

lzs .Ic vous avais prédit cc qui arr ivcrait,
ct que votrc att itudc causcrait notrc mort. "
A ccs ntots' cl|c torrrbc évanouic
ct dcmcure longtcmps commc mortc.
I l la consolc douccntcnt

l io cn Iui disant quc sa doulcur cst inuti lc.
El le porte un enfant dc lui,
un íi ls qui sera preux et vai l lant:
c'est lui qui la réconfortcra.
El lc lui donncra le nom d'Yoncc

l.rs ct il lcs vcngcra tous les dcux
en tuant son cnnemi.
Mais i l  nc pcut <lcmcurcr plus longtcmps
car sa plaic nc ccssc de saigncr.
Péniblcmcnt i l  cst part i .

lro Et cl lc lc suit cn criant sa doulcur.
E|lc s'échappc par unc fcnétre:
c'est un prodigc qu'cl lc nc sc tuc pas,
car cl lc sautc
d'unc hautcur dc vingt picds.

l l l  Včtuc dc sa sctrIc c|tcntisc,
cl lc suit lcs traccs du sang
quc lc chcval icr pcrd
lc  long du chcmin .
El lc marchc sans s'arr iter

35o ct voici qu'c|lc arr ivc á une col l inc
dans laqucl lc i l  y avait unc ouvcrturc
l<lttt arrosÓc <|c sang.
IiI lc nc pcut r icn voir au-dcIi\ dc cctte cntréc.
Pcrsuadéc

J55 quc son anri cst cntré dans la col l inc,

Dcdcnz sc mct a grant espleit.
I] l  n' i  trova nulc clarté.
Tant a le t lrcit chcrrt in crré,
quc fors de la lrogc cst eissuc

l(o c cn urr nruit bcl prc vcnrrc.
Dcl sanc trova I 'crbc nroi l l icc,
t lunc s'cst clc nrult esntaicc.
La tracc cn siut parnri lc prc.
Ascz prcs vit unc cité.

:r: Dc nrur fu close tut en tur.
N ' i  o t  rna i sun,  sa l c  nc  tur
ki nc parust tutc t l 'argcnt ;
nru l t  sunt  r i chc  l i  n tnut l curcnt .
l)cvcrs lc trurc srrnt l i  rrrarcis

.rro c lcs forcz c li tlcfcis.
Dc I 'al lrc pnrt vcrs lc dunjun
cur t  unc  cwc tu t  cnv i run;
i|occ arivt lčrlt lcs ncs,
plus i aveit dc trcis ccnz trcs.

ls La porte a val fu desfermec,
la dame cst en la vi lc cntrcc
tuz jurs aprés le sanc novcl
parrl i  lc burc dcsqu'aI chastcl.
Unkcs  nu ls  a  l i  nc  par la ,

lso n'umc nc lcntme n' i  trova.
l l l  palais vicnt al pavirncrrt.
dc sanc lc trucvc tut sanglcut.
Ert urtc bclc chanrtrrc cntra ;
un cheval icr dornrant trova.

$s Nel crrnut pas, si vct avant
en unc altrc clrambrc plus grant.
Un l it i  trueve e niént plus,
tun chcval icr dormant dcsus;
clc s'cn cst ultrc passec.

rso En la t icrcc chamtrrc cst cntrcc;
|c l i t strn anti a trové'
Li pecol sul lt d'or csntcré;
nc  sa i  u r i c  l cs  dras  prc i s i c r :
l i  c i rgč c  l i  cha l r t |c l i c r ,

rql ki rrtr it c jttr surrt altrtrtÓ,
valcnt tut l 'or t| 'rrrrc cité.

clIc a vitc fait d'y pénétrcr.
Malgré l 'obscurité,
cl lc poursuit tout droit son chcmin
ct f init par sort ir

]60 c't sc Irotlvcr dans unc trčs bcl|c prair ie.
I ipouvantÓc dc voir
l 'hcrbc totrtc nroui| lée dc sarrg,
cl lc suit lcs traccs . i  travcrs la prair ic.
BicntÓt cl lc drjccluvrc t lnc cité,

ros cntičrcmcnt closc dc renlparts.
Maisons, sal lcs, tours,
tout scnrblc fait r l 'argcnt.
l ,cs bit inrcnts sout sr,rpcrbcs.
I)u crlté dtr bourg on voit lcs tttarais,

t lo lcs Íi lr0ts ct lcs t l .rrcs crr dé|crrs/;
t lc l 'atttrc c té, trr lc r ivičrc coulc
autour r lu donjon :
c'cst l i\ t1u'abortlcrrt lcs navircs,
i ls sont plus dc trois ccnts.

l l5 Du cÓté de la val lée, la portc était ouverte
et la danre entre dans la vi l lc,
suivant toujours les traccs de sang fraís
á travcrs lc bourg ct jusqu'au cháteau.
Pcrsonnc nc lui adrcssc la parolc.

]80 cl lc l lc trouve ni honlnrc ni Íctnntc.
l i l lc parvicnt au palais, r lans la sal lc pavée
qtr.clIc trottvc cnsang|al ltÓc.
El lc cntrc dans une bcl lc charnbrc
ofr dort un chcval ier;

lss mais cl lc ne lc rcconnait pas ct poursuit plus avant
jusqu' i\ une autrc chanrbrc, plus granclc,
mcublée sculcnrcrrt d'un l i t
orj dort un chcval icr;
cl lc la travcrse cncore.

r o Dans la troisičnrc clrambrc cnÍin,
c l |c  a  t rouvé lc  I i t  t |c  son ami  :
lcs tnontants cn sont d'clr pur;
lcs clraps, . ic nc saurais lcs évaltrcr;
Ics cIt ltr lt lc l icrs, t lťl t lcs cicrgcs

.r,rs brir lcrrt rruit ct jour,
valcrtt totrt l 'or cl 'rrnc citÓ.

7. l)c/itr désignc, vcrs l200' unc tcrrc clť)luréc do|tt l 'cntréc cst intcrrl itc



Si tost cum ele I 'a veti.
le cheval ier a cunei i .
Avant ala tute esfreee:

4oo par desus lui chei Pasmcc.
Ci l  la rcccit ki formcnt I 'aimc,
maletirus sovcnt se claime.
Quant dcl pasmcr fu rcspassce,
i l  I 'a dulccment cunfortcc.

ros 'Bcle amic, ptrr I)cu vus Pri,
alcz vus cn ! Fuicz dc ci !
Scmpres murrai enmi lc jur;

9a enz avÍa sí grant dolur,
se vus i cstciez trovcc,

n to  mul t  en  sc r i Ó z  tu rmentce;
bien iert cntre ma gent sei i
qu' i l  m'unt pur vostÍe amur pcrdu.
Pur vus sui <Jolcnz c pcnsis ! '
La  dame l i  a  d i t :  'Amis ,

os miclz vuci l  cnscntblc od vtts mrtrir
qu'od nrun scigrrur pcinc sufr ir !
S'a lui rcvois, i l  m'ocira. '
Li chcval icrs I 'asci ira.
Un anc|c t  l i  a  ba i l | ié '

azo si l i  a dit c cnscignié,
ja, tant cum el le guardera,
a sun seignur n'en membcrra
tle nule r ien ki faite seit,
nc nc I 'cn tendra cn destreit.

rzs S'espce l i  cumande e rcnt;
puis |a cunjuré c dcfcnt
que ja nuls hucm n'cn seit saisiz,
mcs bicn la guart a oés sun f iz '
Quant il sera creiiz e EÍanz

r:o e chevalicrs pruz e vaillanz,
a unc fcstc u clc irra
sun scignur c ltt i  anrcrra.
I ln unc abcic vcndrunt:
par unc trrmbc qu' i l  vcrrunt

4]5 orÍunt rcnovclcr sa mort
e cum i l  fu ocis a tort.
IIucc l i  bai l lcra I 'csPcc.
L'avcnturc l i  seit cuntcc
cum i l  fu nez, ki I 'engcndra;

Au premier regard,
el lc reconnait lc cheval ier,
s 'avance vcrs lui toutc boulcvcrséc

loo c t  tombc sur  lu i  évanou ic .
Et lui, qui I 'aimc tant, la rcaoit clans scs bras,
déplorant |ongucmcnt son infortunc.

Quand cl lc rcvicnt á cl lc,
i l  Ia rÓconfortc tcndrcrrtcnt.

ros * Doucc anric, jc vous cn conjurc atl nom dc Dicu,
al lcz-vous-cn, fuycz- d' ic i !
. lc vais bicntirt mourir, au rni l icu du jour'

Et lc dcui l  sera tcl
quc  s i  I 'on  vous  t rouva i t  i c i ,

4l0 on vous íerait un nrauvals part l .
Les micns auront tÓt fait d'apprcndre
que jc suis moÍt pour l 'amour de vous.
Jc suis trčs int1uict pour vous !
_ Anl i '  Irr i  ré1lon<J |a damc,

lrs i 'aimc nricux lttottr ir avcc vous
ctuc continttcr I souffr ir avcc nl<;n tttari.
Ši je rctourne á |ui, i l  me tuera ! "
Mais lc clrcval icr la rassure
et  lu i  donnc  un Pet i t  anncau

lzo  cn  luí  cxp l iquant
qu'aussi iongtcmps qu'el lc I 'au.ra au doigt,
son mari n'aura aucun souvcnlr
t lc I 'avcnturc
et ne la tourmcntera Pas.

lzs Il lui confic ct lui rentct son épéc
en la conjurant
de ne la donncr ei Pcrsonnc
mais dc la gardcr Pour son [i ls.

QuanrJ i l  aura grandi
oro ci scru dcvcnu un cheval icr prcux et vai l lant,

cl lc l 'antčncra, avcc son mari,
r\ unc f6tc oir cllc sc rcnclra.
l ls parvicntlron( dans unc abl layc
ct, dcvant unc tontbc qu' i ls vcrrol lt,

415 on lcur rappcl lcra I 'histoirc dc sa mort
ct du crimc pcrpétré c<ltrtrc lui '
Alors c|lc rcmcttfa l 'Ópéc á son f i ls
ct lui racontcra I 'avcnturc:
commcnt i l  cst né, qui l 'a cngcndré.

440 ascz verrunt qu' i l  cn fera.
Quant tut l i  a dit c mrrstré,
un ch ie r  b l i a l t  l i  a  doné;
si | i  ctrmandé a vcstir.
Prr is l 'a faitc dc lui part ir.

ans Elc s'cn vct; I 'ancl en portc
c I 'espee ki la cunforte.
A l 'c issue cle la cité
n'ot pas dcmic l iwc alé'
quant cle oi lcs scins suncr

rso c lc t locl cl chastcl lcvcr
pur lur scignur ki sc nrorcit.
I l lc sct bicn quc rnorz cstcit ;
dc la dolur quc clc cn a
quatre f iécs se pasma,

rss E quant de pasmcisuns revint,
vcrs la hogc sa.vcic t int.
I)cdcnz cnlra, ultrc cst pnsscc,
si s 'cn rcvait clt sa cuutrcc.
Enscnrblenrcnt od sun scignur

aeo demura meint di e mcint jur,
ki de cel fet ne la reta
ne ne mesdist nc ne gaba.

Sis Ílz fu ncz c bicn rrttrr iz
c bien guardez e bien chcriz.

ars Yonec lc f ircnt numcr.
El regne ne pot um trovcr
si bel, si pruz nc si vai l lant,
si large ne si despcndant.
Quant i l  [u vcrruz cn cé,

nlo a chcval ier l 'unt adubé.
En I'an mcismcs quc cco [u,
očz cumettt est avenu !

A la fcstc seint Aaron,
qu'on cclebrot a Karl ion

475 c cn plusurs altrcs citcz,
Ii sire avcit esté ntant.lcz,
qu' i l  i  alast otl scs antis
a la custumc dcl pais;

uo on vcrra bicn commcnt iI réagira.
Aprčs ccs rcconttnandations,
i l  lui donnc unc robe précicuse
qu' i l  lui ordonnc rlc revétir
c t  I 'ob l igc  i  l c  qu i t t c r .

us El lc s 'cn vir avcc I 'anncau
ct | 'Ópée qui la r.éconfortcnt.
Mais i  la sort ic r lc la vi l lc,
cl lc n'a pas parcouru unc dcmi-l ieuc
quand cl lc cntcnd lcs clochcs sonncr

lso ct lc dcrri| s 'ť.|cvcr clarls lc clrátcau
pour la ntort drr scigncur.
IJl lc conrprcntl qu' i l  cst nrort
ct dc r loulcur
s'évanorrit i  qltatrc rcpriscs.

lss Rcvenant á cl lc,
cl lc poursuit son chcnrin vcrs la col l inc.
[Jl lc y 1lérrčtrc, l l t  tr itvcrsc
ct l .c8ílgnc son pays.
Árrprčs dc son nlari

loo el lc véctrt cnsuite bicn dcs iours
sans jamais cntcndrc lc nroindrc reproclre,
la nroindrc accusation ni la moindre rai l ler ie,

Son íl ls cst né, i l  a grandi '
cntouré de soins et d'affection.

aos on | 'a nonrmé Yoncc.
Dans Ic royaumc' i l  n'était pas de cheval ier
si bcau, si preux ni si vai l lant,
si prodiguc en largcsscs ni si généreux.
Qttand i l  cn a cu | 'ágc,

l lo on l 'a armé chcval icr
ct Ia rn0mc annÓc,
écoutez cc qui cst arrivé !

A la fetc r lc saint Aaron,
qu'on cÓ|čbrc ir Cacrlcons

l ls ct dans bicn (l ' l lutrcs citčs.
Ic  sc ignct r r  l rva i t  été inv i té
avcc scs amis.
sclon la coutunlc du pays:

8. Cacrlcon, dans lc pays dc Gallcs.
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sa femme e sun f iz i  menast
Iro e r ichement s'aparci l last.

I ss i  av in t ,  a |Ó  i  sunt '
Mcs  i l  nc  scvcnt  u  i l  vunt :
ensemblc  od e l s  o t  un mcsch in .
k i s  a  mcncz  Ic  drc i t  chcmin ,

4n1 l f ln t  <; r r ' i l  v i r r r l r cn t  a  rur  chas l c l :
cn  tu t  l c  s i cc l c  n 'o t  p lus  bc l .
Une abcic avcit dcdcnz
dc nrult rcIigiÚscs gcnz.
Li vaslcz lcs i  hcrbcrja,

lm ki a la festc lcs mcná.
I]n la chambrc ki fu | 'abé
bicn sunt scrvi c honuré.
E l  dcmain  vunt  la  messe  o i r :
puis s'cn voleicnt rtcpartir.

nqs Li abcs vct a cls paricr;
mult lcs pric clc surjurncr,
si lur mustcrra sun dortur,
sun chapitrc e sun rcfcitur.
Si cum i l  sunt bicn hcrbcrgié,

soo |i s irc |ur a otr ié'

Le jur quant i l  orent cl igné,
as off ic ines sunt a[é.
El chapitrc vindrcnt avant.
Une tumbc trovcrent granr,

5o5 coverte d'un pai|e roé,
d'un chier orfrcis par mi bcndé.
A| chicf, as picz e-as coštez
avcit vint cirgcs alumcz.
D'or f in crcnt l i  chandcl icr.

sro t l 'amctistc l i  cnccnsicr
t lunt  i l  cnccnsoucnt  i c ' iu r
cclc tumbc par grant h;nur.
I I  unt  t |cmandé c  cn<1u is
a ccls ki crcnt dcl pai:s

l r s  t l c  l a  tumbc qu i  c l c  cs tc i t
c qucls hucrn fu ki la giscit.
C i l  comcnc ic rcnt  a  p lu rc r
e cn plurant a rccuntcr,
quc c'ert l i  micldrc chcval icrs

s:o e l i  plus torz e |í p|us f iers,

i l  devait amcncr sa fcmmc ct son f i ls.
lso cn r ichc équipage.

Ils sont donc partis
nrais i ls nc savcnt pas oŮ lcs conduit le dcstin.
I ls onl avcc cux un scrvitcur
qui |cs a guidés tout droit

l ls jrrsqtt 'á un chátcatl '
lc plus bclru r lu mondc.
Il s 'y trouvait unc abbayc
pcuplÓc dc trčs picuscs pcrsonncs.
I-c jcunc hrlnrmc qui |cs conduit i  la Íetc

rco lcs fait ici logcr.
on lcs scrt dans la chambrc dc | 'abbé.
avcc bcaucoup d'honncurs.
I ls vont lc lcntlcrnain cntcndrc la rncssc
avant dc part ir.

lys Mais l 'abbé vicnt
lcs pricr dc rcstcr:
i l  veut lcur montrcr son dortoir,
son chapitrc ct son réfcctoirc.
Par rcconnaissancc pour son hospital ité,

:rxr lc scigncur accčdc á son vcu.

Lc jour mÓtnc, aprčs lc rcpas,
i|s visitcnt donc lcs bátiments dc l 'abbavc.
l ln cntrant t lans lc chapitre,
i ls découvrcnt une gran<lc tonrbe,

505 couvcrtc d'unc soicric ornéc dc rosaccs
c.t coupÓc par une broderie d'or.
A |a tétc, aux picds ct aux cÓtés du mort.
vingt cicrgcs al lumés,
dans dcs clrandc|icrs d'or Íln;

slo <lcs cnccnsoirs <l 'améthvste
répandent toutc |a journéc rlc | 'cnccns
pour mieux lronorcr ccttc tombc.
I-cs visitcrrrs dcmandcnt
aux gcns du pays

5r5 qul rcposc
clans ccttc tombc.
I,cs autrcs sc mcttcnt a|ors á plcurcr
ct á lcur cxp|iqucr
quc c'était |c nrci| lcur,

s:o le plus fort et lc plus [icr,

l i .p lus  bea ls  e  l i  p lus  amez
kl Ja ntes scit cl s icclc ncz..Dc ccste tcrrc ot csté rcis;
lunqucs rrc fu nuls si curtcis.

slr A CirrtI6tlt Ítt cntrcpris.
l )uI  I ' a r t r r r r  t l ' t rnc  r lantc  oc i s .
I Irrr lrrcs prris n'ci intcs sci1.1rrrrr,
a tnz  avnnt  a tcnt lu  nrc in t  iu r
run f iz qu'cn la danrc cngbrrdra,

r.ro si cum i l  r l ist c cunranda-. '
Quant la darnc oi la novclc.
Ir haltc voiz sun f iz apclc.' l lcals f iz ' ,  l"ct clc, .avcz oi
cunr l)cus rrus a anrcrtcz ci !

srs C'cst _vostrc pcre ki ci gist,
r l r r c  c i s t  v i l l t r r z  a  to r t  oc i s t .
Or  v t rs  contan l  c  rcnt  s ' cspcc;
Jco l ' i r i  ascz lurrg tcns guaidcc..
L)tant tuz l i  a corrci i

sro qu' i l  I 'cngendra c sis f iz tu.
c r rnr  i l  su l c i t  vcn i r  a  l i .
c cunt sis sirc Ic trai:
I 'avcnturc l i  a cuntce.
Sur  Ia  tumbc che i  pasnrec;

545 en Ia  pasmeisun dev ia ;
runc puis a hunte ne parla.
Qrrant sis f iz vcit qrrě Inortc [u,
sun parastrc a le chief tolu.
Dc I 'espce ki [u sun ocrc

sso a t '|tI ltc vcrrgié lrr i  
"." 

, ' ' t . .".
l)uis t;uc si frr dunc avcnu
c par |a cité fu sci i ,
a grant lronur la darnc unt prisc
c cl sarcu posce e nrisc

:ss dclcz lc cors dc sun anri:
[)cus lrrr l ircc borrc rrrcrci !
I,ur scigrrur f ircnt d'yoncc,
ainz quc il partissent cl'ilcc.

Ci l  ki ccste aventure oirent
srro |unc tcns aprés un |aí en firent,

dc la peinc e dc la dolur
que ci l  sufr ircnt pur amur.
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lc plus bcau et lc plus aimé
de tous lcs chcval icrs du ntonde.
Il avait étÓ lc roi t le cc pays
ct jarnais on n'crr avait conntr dc plus courtois.

szs Mais:\ ( ';tcrrvcnt i l  avait été pris áans un pičgc
ct  t t t Ó  p t l r r r  l ' am<l t t r  c l 'unc  < lantc :
"  l ) cpr r i s  nor rs  r r ' avons  p l r r s  r l c  sc igncur ,
nuris norrs nttcndolts dcpuis longtonps,
sclon scs ordrcs,

slo lc f i ls qu' i l  a cu dc ccttc dantc. "
A ccttc révé|ation,
la danrc appcl le son f i ls d'unc voix fortc :
" Morr f i|s, (| it-cl lc '  votls ílvcz cl l lcrtdtt,
c ' cs t  D icu  qu i  nous  a  condu i t s  i c i  I

s:s C'cst votrc pčrc qrti rcposc dans cctte tombc,
votrc pčrc que cc vici l larr l  a tué iniustcrncnt !
Mnintcnanl jc vtrtrs con[ic ct jc voirs rctttcts son épéc,
tluc jc gardc dcpuis bicn longtcnrps ! "Devant tous, cl|c |ui révčlc

so qu' i l  cst le f i ls cle cc chcval icr.
It l i  cxpIiquc col lrnlcnt son anrant lrr i  rcndait l ' isítc
ct co|nnlcnt i l  a été tué traitrcttscntcnt par son nlari:
el lc lui racontc toutc I 'aventurc.
Puis cl lc tombc évanouic sur la tombe

515 et mcurt
sans prononccr d'autre parolc.
Quand son f i ls la voit morte,
i| coupe la téte de son bcau-pěre:
avcc I 'épéc dc son pčre,

sso i l  a airrsi vcngé ct son pčrc ct sa mčrc.
Qrratlt| lcs hi|bitants t|c In cité
appr i r cnt  cc  qu i  éta i t  a r r i vÓ ,
i ls vinrcnt solcnncl lctncnt prcndrc le corps dc la dame
pour |a déposcr dans lc tonrbcau,

.555 pÍčs tltr corps t lc son anti :
( lt lc l) icu lcur soit rnisÓr ' icordícux !
Puis avant dc quittcr lcs l icux.
i ls f ircnt d'Yoncc lcur scigncur.

Ceux qui entendircrrt raconter cettc aventure,
soo bicn plus tard en t irěrcnt rrn lai.

pour rappclql la pcinc et la douleur
qu'endurěrcrlt ces deux aman!s.


